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CANONS ATTRIBUTED TO THE COUNCIL OF CON-
"STANTINOPLE, A.p. 381, TOGETHER WITH THE

NAMES OF THE BISHOPS, FROM TWO PATMOS
MSS POB’ POI".

" In the year 1898 I was enabled, through the good offices of my
colleague Mr D. G. Hogarth, at that time Director of the British
School at Athens, to obtain a transcript of a good deal of the matter
contained in two MSS at Patmos, POB’ and POI’*—sister MSS, each
of them written somewhere about A.n. 8co—which are our oldest
witnesses to the text of the Greek Canon Law. So far as I know, they
have never been employed by any editor ; and I myself had only made
occasional use of my transcript, as a check on the printed texts, when:
I wanted to know what was the Greek original underlying any particular
passage of the Latin versions of the councils. It was only when I had
it in my mind to propose to the Clarendon Press the publication of
a manual edition of the early Greek canons (that is, of the fourth and
fifth centuries) that I examined my material more closely.

The most obvious difference between Greek and Latin MSS of
Canons, taken in the mass, is the striking resemblance of the former
among themselves contrasted with the almost infinite degrees of
divergence from one another which prevail in the latter. The contents
of Greek canonical MSS are always more or less the same: the greater
surprise was it to find in the Patmos MSS a series of canons attributed
to the Council of Constantinople (a.D. 381) together with a list of the
signatures of the bishops. These signatures, between 140 and 150 in
number, are extant in Latin and in Syriac, but (so far as I am aware)
they are here for the first time published in Greek. With the help of
Schulthess’s edition of the Syriac versions, and of my own collections
for the Latin versions, I have also made the attempt in the notes to
control and elucidate the Greek: text—especially for the bishoprics of
Asia Minor, where invaluable help is available in Sir William Ramsay’s
Historical Geography of Asia Minor (London, 1890).

The authenticity of the signatures is undoubted ; and their genuine-

ness goes some way- to suggest the. genuineness of the twenty-one
VOL. XV. , M ,
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canons that precede them, Two further points tell obviously on the
same side. The 18th canon, with its reference to the Tome published
at Antioch, suits the situation of the years in the immediate neighbour-
hood of the Council of 381" and of no others. And Palladius, bishop
of Amasea in Pontus, from whose Kavovidy (according to the title of
the piece in the MS) the canons were derived, was among the signatories
at the council of Ephesus in 431, so that we are once more carried back
into near chronological relation with the same historical circumstances.
Against these favourable considerations we have to set firstly the unique-
ness of the external testimony, and secondly the fact that of these 21
canons all but two (the 18th and 21st) are to be found in a continuous
series in the Third Canonical Letter of St Basil to Amphilochius of
Iconium.

The external testimony remains solitary and unique; but internal
evidence does go some way, I venture to think, in recommending both
the position and the form which the Patmos MSS attribute to these
canons. The canons as here printed, or at any rate the first seventeen
of them, hang well together, as a sort of Poenifentiale of which the
different parts are all constructed on the same lines ; while on the other
hand they do not seem to have quite the charactet of the other canons
of St Basil, where an almost conversational tone may be detected,
suitable enough to the intimate correspondence of Basil and Amphi-
lochius, but alien (as it seems to me) from the group here separately
published. The form again of the text in the Patmos recension appears
to be in some marked respects preferable to the Basilian form: where
the same material has been from very early times handed down in two
distinct lines of tradition, we shall of course naturally expect that either
will often preserve the true reading where accident has corrupted it in
the other. Thus the Basil text? enables us to correct the Patmos
text in the following cases: canon v L 2 kaf® &avrjv for kaf’ éavrdy,
canon xv l. z perd inserted before +év Siaxdvev, (canon xvii 1. 1 éme
Sods for émdidovs?), canon xix 1 3 déwodpevos inserted after rod dyed-
aparos. But the Patmos recension not only enables us to supply similar
improvements to the Basil recension (e.g. canon v L 2 0% & =)
poixela dpapmicavros for Tob éml s mpotyelas duapriparos, where the
parallel in vii 11, 1, z is decisive for the personal reference ; canon vii 1. 2
peravoodvros for rapavopotvros—if the latter were the right verb, a past
tense was imperative ; canon viii L. 1 doélyeiav for doéBewav, canon xiii

1 Compare the 5th canon of the ordinary Greek series of the canons of 381 Iepi
708 Tépov T@ Avrikdv kal Tods &v Avrioxela dmedefapeda Tods plav Suohoyodvras
naTpds kel viod kal dylov mvedparos Gebrnra.

? 1 print below the text (pp. 164-167) an apparatus of the Basilian readings based
on three Oxford MSS—Barocci 185 (Oy), Laud gr. 39 (O,), Barocci 26 (O,) ; the

symbols for the MSS are those used by Mr Rackham in his edition of the canons of
Ancyra—all of them written not far from the year A.D. 1000.
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L 1 yamviaows for ordos), but reveals throughout a more rugged and
original cast of text. Thus in canon i L. 5 & wérre éreow eis Tovs
dxpowpévovs SexBioeras has been expanded and smoothed down in Basil
into perd & réooapa &m els Tods drpowpévovs Sexrigerar xai év wévre
Irecw k). : in canoniil. 2 the abrupt almost unconstructed phraseology
8o mpoarAalwy, Tpla 8¢ & dxpowpévors is developed into 8fo mpoorAaioet,
pla 8¢ ¥y & dxpowpévors Suaredéoe: and from time to time the article
or the conjunction & is inserted to ease the business-like brevity of the
Patmos text. Only in two places do the differences of reading corre-
spond to any real difference of sense. In canon xvi the Patmos
recension provides that an accessory is to be excluded from communion
for a term half as long as the principal : 75 Yuov Tob ypdvov becomes in
Basil 10 rocoidrov xpdvov, and there cannot surely be any doubt that
the former is the true reading, though it remains an open question
whether the Basil form represents an intentional heightening of the
penalty or (as I rather suppose) an unintentional corruption of ro yuwov
Tov into rob Togovrov. And in canon xx & rols mpoepyuévols duapri-
uacw becomes in Basil & tols mpoyeypappévors duapripac, which
leaves open the possibility that the Patmos canons were a code
proposed orally while the Basilian canons were of course a code
committed from the first to writing.

The alternative explanations of the relations between the two codes
would seem to be the following. (1) The Basilian recension original,
and the Patmos recension derivative: for the reasons above alleged
I cannot feel that this explanation would account for the facts.
(2) Conversely, the Patmos recension original, and the Basilian deriva-
tive: but so long as the third letter to Amphilochius is accepted as
a genuine work of St Basil, who died Jan. 1, 379, chronology makes it
impossible that he could have drawn on any document that first saw the
light at the Council of Constantinople. (3) There remains only the
hypothesis that the document, in so far as it is common to St Basil and
the Council, is older than either; that the former incorporated it in his
third-letter to Amphilochius, but in incorporating it edited it; that the
Council accepted it as it stood, and that the reason why it does not
appear elsewhere among the records of the Council’s work is that, unlike
the Canons, it was not the original work of the bishops there assembled.
They gave to the Penitential, in fact, on this view, the same sort of
authority which they gave, on Hort’s theory, to the creed of Cyril
of Jerusalem.

Such a view does not account for quite all the elements of the
question. It is propounded as purely tentative, and in the hopes that
some scholar better acquainted than I am with the history of Greek
Canon Law will be attracted to devote himself to the problem and
produce a better solution of it.

M2
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Biros wélews Kappav

*ABpdpios wérews Barvdy
Meoorotapias *

Mdpas wé\ews "Eploys

Bardvys morews Kovoravriavis

45 Tofivos mwéXews "Eppaplas
AdyouoToevpparnoias ®

@®eddoros ‘Tepaomdrews
*Avrioxos ® méhews Sapoodrov
*Totdwpos wéAews Kipov
"Toivos wéhews Méppys

50 Maptros ToAEws Aolexijs

Kukixias
. Aubdwpos wéhews Tdpoov

Kupiaxos wéXews "Adaviv
‘Hovxtos méAews "Empavias
Teppavos wéAews Kwpikod

55 "Aéptos mwodews Zedupiov
®iripovoos Hopmovmérews
"OXdumrios méAews Mappoveorias
@eddpiros wélews Aleavdpelas

8id "Advmriov wpeoPurépov

*AvTixeias POB’, 2 *Ocpoivijs codd.
*Edafoys POIY. 4 MegonoTapfias POTY,
Aiyovaros pargatas codd.

*Avtiewyos POB'.

3 o e .
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KarwaSoxias
"EXd8ios worews Kawoaplas
60 Tpyydpios Nioys
Aibépros wohews Tvaviv
Boomépios méAews Kolwvias
"OMdprios wéAews Hapvacod
Tpyydpios wérews Naliavioi®

*Apperias pixpds
65 "Orpifiios méXews Melerijys ?
*Orpifios méhews "Apafiooov?
‘loavpias *

"OAdparios wohews Zelevxias
Movravos KAavdiovméAews
Sz MavAov wpeaBurépov
Pirébeos Eipyvomérews®
70 *Yynoros mohews Diladerdias
Movodvios worews Kedevdépews
Mapivos wéhews Aadirdvdov
@coddaios wéAews *Avrioyelas ®
*Apréuios Teriovmérens
75 Néwv woAews Sehwodvros’
Movravos mé\ews Neoxkarrapelas®
EbaéBios wéhews "OABiys
Kémpov
Tovhios molews Tdpov
@cdmperos méhews Tpyubolvrov
80 T¥xwv méhews Tapaood
Mwjpeos wéhews Kerriov
Napdulias
‘Pénhos wéAews Alyaiwy
T'dios wéhews AdpBrs
Aoyyivos méAews KoAvBpdoaov
85 @e6dovros wohews Kapaxioiov
‘Hoxeos wéAews Karmpdv
Towvjoos

worews Kanody

! Nav(uar{G POB',

1 Merivys POR',
8 *Apaficov POIY, "
4 ’Hoavplas POI”.

3 ;Blpavorihens PO,
¢ ’A"ﬂﬁx‘“ POI"‘

T Zehovoduraw POW'..
8 Neoxaioaplas POT,

90 ®eddovlos

105 *Oxrrigios

115 AovAlavos

M(dos worews avépov
‘Hpaxeldys?

wékews Tixovs
wéAews Blalodov

Tappévios mélews 'Apudoaov
Auxaovios
"Appirdyios mwolews “Ixoviov
Kvpi\hos wéXews Odpaddv
’Apioroddrys wéhews Swmatpdy
95 IladAos wohews Avorpdv
"Tv{ovs wérews Kopuwdv
Aapeios wéAews Miorias
Aedvrios worews Merpdy
®coddaios mwoAews "Yys
100 Edorpdrios mokews Kdvoy
Addvos wéhews Aépfys
Eidyévios worews TloooAdv
*I\dpeos mohews "Toavpdv
Sevijpos woAews "Avdaddy
Moidias

méhews "Avrioxeias

@éoros wélews 'Adpiavordrens®
"Ayyalos wérews Ilpooraviv

’ Aviavos méhews "Adaviy *
davoros mohews Alpevdv

110 “Idyvios wodews Sayalaooov
KaAAlvixos mérews Mopdvdpov
Edordbios méhews Myrporddews
Tarplxios wérews Maphdoaov
Aovkios moews Neardews

Swloméews
S Sypmikiov wpeo Burépov
ST¥pavvos wpeoBiTepos mérews *Apopiov
Adfavow® mpeaPBirepos morews "Amapelas ®
"EAdSios mpeaBirepos  méAews Kovdvwy
®co0éBios woews Popmiov
dwx Bdmov mpeaBurépov

-1 ‘HpaxA§dns codd.
% *Avrioxfas POI',
8 *Adpavomérews POB'.
4 'AsBardy POR'.
5-8 Tdpavos . . . Avtavdw ut uid codd.
¢ ’Axaufas POV,
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Avkiag Kaplas
120 Tatiaves wéAews Mipwy *Exdlxios moAews "Adpodiriddos
1Ldvios worews Xdparos Aedvrios moAews KeBupdv
Eddypos wéAews Iarapdy BiBurias
Harpixwos méAews Olvoavdow ! 135 Eddpdaios méhews Nixopndelas
Aovmikios rérews Avpvpdv ®ebduwpos méAews Nukaias
125 Maxedov méAews Edvhov ’OAdprios mérews Neokaoapias
‘Popards wérews Pacekiddos ®eddovAos wéhews Xalkndévos!
‘Eppatos wéAews BovBovalwy Edardbios mérews Ipovoys
®@oavriavis woAews "Apafod Névrou
puyias Zadovrapias 140 Tepévrios méhews "Apacias?
Biros wéAews Ipvprioov "Ebépios wérews Topaivy
130 Adfdvixos worews Edxapmias SefBacriavos mérews Xepooriaov
dpuylas Naxariarijs ? *Axtheds méhews "Arapeias®
Nexrdpros mé\ews ‘Trmias "Ayplos morews ‘Huudvrov
®eddwpos méhews Edpevias Névrou Mokeporiaxoi
i Tpopovrovpov mrpecBurépov ’Azdpfos 8o Kddov dvayvworot
1 Olvwavdaw codd, 2 @pvyias Bariavijs ' XaAxid@vos codd.
POBR’, ®pvylas Haravois POIY, 2 *Amapelas POB'. 3 'Amapias PO,

5. IleAdyios: should be T'eddoios, with Latt, and Thdt. A. £. v 8.

7. Aomolis: i. e. Lydda.

8. Nuwdmolss: i.e. Emmaus.

9. Nikos: should apparently be Saturninus (with Latt.) or Saturnilus.
The Greek form of the Acts of Perpetua gives consistently Saropridos
(Sarovprides) for the Latin Saturninus.  SeBacri, i. €. Samaria.

16. ®imrmos codd. : read Pilirros.

17. Mands: i.e. Caesarea Philippi.

34. ‘Pedpavaiwv : should be ‘Padavaiwv with Latt.

35. Baydiwos: should be Bagadius, compare the Acts of the Council
of Constantinople in 394, where the regularity of his deposition from
his see (he had become bishop of Bostra) was discussed.

1 Theodoret, in the passage referred to, gives a summary list of the more note-
worthy participants in the council—Helladius, successor of Basil, Gregory and
Peter, brothers of Basil, Amphilochius, metropolitan of Lycaonia, Optimus of
Pisidia, Diodore of Cilicia: and besides them Pelagius of Laodicea, Eulogius
of Edessa, Acacius [no doubt the bishop of the Syrian Beroea, No. 24], ‘our own
Isidore® [i.e. the bishop of Cyrrhus, No. 48], Cyril of Jerusalem, Gelasius of
Palestinian Caesarea. All these can be easily identified in the list, with the single
exception of Peter : it is noteworthy that neither in v 8 nor in iv 30 does Theodoret
connect his name with any see, and when we further find that his name does not
appear in the Constantinopolitan list, the doubt which Venables expresses in the
" Dictionary of Christian Biography (iv 346 d) as to the value of the evidence which
connects him with the see of Sebaste seems amply justified. FEither he was not
a bishop at all, or, if he was, he was a bishop unattached.
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36. Awwvauds: i.e. Soada, between Bostra and Canatha.

37. 'Adpagyj: Latt. Adradensis and Adarensis, Syr. Adrados. The
atlases give the name of the town as Adraha or Adra.

40. Eulogius of Edessa is named by Thdt. Z. £. v 8.

43. ‘Eplon : read "Apidy with Latt, Amida.

44. Kovoravrovy (perhaps better Kwvoravrasj with lat.-Prisc.): i.e.
Tela, as the Syriac actually gives it.  Bardwys with Batenis lat.-Prisc. :
Batthes lat.-Dion., and the Syriac implies some similar form.

45. 'Eppaple: Latt. Aemarensis and Emarias, and the Syriac is
similar. Ptolemy speaks of a Befappapia, and Procopius e aedsf. 11 ix 10
(I owe the reference to Mr Hogarth) says that Chosroes pulled down
the walls Tob kalovpévov “‘Hueplov.

48. Isidore 6 suérepos is named by Theodoret, himself bishop of
Cyrrhus, . E. v 8.

50. Mapwos: Latt. and Syr. agree on the form Maris.

Cilicia.

51-58. Here first we have the advantage of the aid to be derived
from Sir William Ramsay’s invaluable Historical Geography of Asia
Minor (1890). For the Cilician cities, about which there is no difficulty,
see the lists in Ramsay, p. 383 : but it must be remembered that Cilicia
was not divided into Prima and Secunda till the fifth century, so that
at both Nicaea and Constantinople it is still given as a single unit,
while Ramsay only treats of it as divided.

Cappadocia. )
59-64. The six cities in Cappadocia are all easily identifiable in
. Ramsay’s table, p. 282: Colonia is the earlier Archelais. But with
_respect to one name among the bishops, and three among the cities,
there is some doubt on the evidence as to the correct orthography, and

a brief statement on this head may be worth making.
59. ’EAd3ios is the form of name given in the Patmos MSS to
St Basil's successor at Caesarea, as also to the presbyter of Conana,
No. 118 infra. With regard to the single 1 it has the support on this
occasion of one family of the MSS of lat.-Prisc., but no support at
No. 118, and it seems clear that the Patmos MSS are prone to avoid
_the double 11, as in 103 "IAYpios and 115 AovAwawds. On the other hand
the absence of the aspirate agrees on this occasion (not at 118) with the
Syriac evidence, and on both occasions with lat.-Dion., while the MSS
-of lat.-Priscs are again divided, with some preponderance both times
for Elladius (Eladius). ‘Thdt. &. Z. v 8 calls the bishop of Caesarea
160, Niays.. The single s has the united testimony of the Patmos
MSS and the versions: yet the traditional spelling of Nyssa with
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double s seems to reappear in all Ramsay’s authorities, pp. 282, 287.
Compare 63 Hapvaood, 80 Tapaood, 129 Mpvurjoov.

63. Tapvacod is supported by lat.-Prisc., and of Ramsay’s authorities
by Hierocles : double s lat.-Dion., with the rest of Ramsay’s evidence.

64. The strange native-sounding name Nealiav{ds was bound to
experience changes at the hands of Greek and Latin scribes : assimila-"
tion of one syllable to the other prompted either the insertion of
a second n (Navfiav{és one Patmos MS, Nanzanzenus one family
of lat.-Prisc.) or the omission of the one n (Nazazus the rest of the
Latin witnesses).

Armenia Minor.

That the correct name of this province in the fourth century was not
Armenia Secunda but Armenia Minor, *Appevia puxpd, is proved by the
consentient testimony of the Laterculi of Verona and Polemius {Bury’s
Gibbon ii 551), and the lists of the Councils of Nicaea (Zec/. Occid. Mon.
{ur. Ant. 1 pp. 60, 61) and Constantinople. That both the bishops who
came from the province to the latter council should bear the unusual
name Otreius would be otherwise so strange that the most natural
explanation is that, like the two Gregories of Nazianzus and Sasima,
they were father and son: the bishop of Melitene is mentioned as far
back as the Council of Tyana in 367, the bishop of Arabissus as far on
as the episcopate of Chrysostom.

Isauria.

67-77. The Patmos MSS give the correct names of the bishops, save
in the case of the metropolitan of Seleucia, No. 67, where for ’OAdparios
—which has perhaps crept into the text by reminiscence from No. 63
supra—we must read with all the versions Svprdows. For the cities
see the table in Ramsay opposite p. 362 : most of them offer no diffi-
culty at all ; for Nos. 69, 70, Elpyvémolis and ®ikaderepla, see p. 365, for
No. 73 Avridyeia—probably Antiochia ‘ad Cragum ’—p. 380, for No. 74
Turwovmoles p. 370. In only the three following cases is the form given
by the Patmos MSS incorrect.

72. Aadiorardod becomes Dalisandus in lat.-Prisc. and Syr., Dasidandus
in lat.-Dion. ; the evidence given in Ramsay (pp. 362 &, 366) shews that
Dalisandus is right. Whether the error was one of eye (A for A) or ear
we cannot tell.

76. Neokairapela is wrong, though it has confirmatory support in an
inferior Syriac MS. All the Latin evidence, and the best Syriac MS, is
for Awrawgapelo, and this is right: Ramsay, pp. 362 4, 364.

77. "OABiys should be "OABys: compare the reading of the best MS
of lat.-Prisc., Olbis, and Ramsay, pp. 362 &, 364. The other reading has
arisen by confusion with Olbia in Pamphylia ; the Isaurian city is Olba.
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Pamphylia.

82—91. The Pamphylia group presents more difficulties perhaps than
any other. Coracesium, Catenna or Cotenna, and Ariassos can be
identified at once: Colybrassus is in the larger Kiepert: for the rest
we must go to Ramsay Historical Geography of Asia Minor (ut supra)
and especially to the map facing p. 330. Lyrbe and Casai represent
Nos. 83 and 87. No. go Eladotov has S for E in all Latin and Syriac
authorities, and the confusion of C with € is an easy one for scribe or
transcriber to make: Eldlovor is then no doubt Ramsay’s Sillyon,
cf. p. 416. Nos. 88 and 89 Iavéuov and Tiyovs (which forms the
versions faithfully reproduce) must certainly, as Ramsay points out,
p- 409, be run into one place-name Hovepovreiyos, a bishop from which
was present at Nicaea (No. 178 in my Ze«l. Occid. Mon. Tur. Ant.
i 76, 77). But the documents do not seem to me to give any support
to his further conjecture that the bishop of No. 88, Midus, should be
assigned the see-town Petnelissus: the problem of finding a second
see-town must be left unsolved, and perhaps the corruption may extend
to the neighbouring numbers, for the bishop of No. 8%, Tovfoos, has a
name which looks much more like part of a place than a personal name.

But the most serious difficulty raised by the Pamphylian names
concerns the very first of the list, No. 82. The versions indeed shew
that an initial T has dropped out from the bishop’s name : read Tpdylos
(Tpdiros) for ‘Péyros. What, however, was his see-town? The Greek
has Alyaiwv: the Latin Geonensis (adj.) or Egeon (genitive of noun):
the Syriac something like Egenon. Ramsay, p. 418, identifies with
"Erevvd, which I cannot think quite satisfactory.

Lycaonisa.

92-104. The Lycaonian names present far less difficulties than the
Pamphylian. The names of the bishops are warranted throughout by
the Latin: even the strange ‘Inzus’ (No. g6) reappears in lat.-Dion.,
though lat.-Prisc. (with some support in Syriac) gives Ininius. There is
not one of the thirteen that cannot be satisfactorily identified by the
help of Ramsay’s table of Lycaonian cities gp. ¢z p. 331: the only
name there omitted is that of Derbe, but as the city is given a place
both in the map (facing p. 330) and in the detailed enumeration (p. 336),
it is to be presumed that the omission in the table is an oversight.
The names of Iconium, Lystra, Misthia, Derbe, and Isaura (Nos. 92, g 5,
97, 101, 103) present no difficulty ; but on each of the rest a word or
two may be necessary. ' : : :

"1 The resemblance of a and A in Greek }inchls would perhaps justify us in con-
jestaring XAAoiov in our list: but in this.case both Latin versions have the 4, and
at Jeast one Syriac MS, : : : ks .
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93. Oduadd should be Odpavadd: lat.-Dion. implies Umanada, lat.-
Prisc. Cumanada, and the latter form of the name is borne out by
most of the Latin versions of the Nicene list (Zccl. Occid. Mon. Tur. Ant.
i 78, 79, No. 182). But the Syriac version here represents Oduavadd,
and that is no doubt the correct form,

94. Somarpd is supported by lat.-Prisc. and by the Syriac, and is
nearer to what appears to be the true name, Sabatra or Sauatra, than
the Sopara of lat.-Dion.

96. Kopwa is the reading of the Patmos MSS. Ramsay’s authorities
(p. 330) give Kopvd : but both Latin versions and the Syriac text agree
with the Patmos MSS in inserting i between r and n, and Kopwd main-
tains therefore a claim for consideration.

98. Herpd has no support anywhere, and must be altered to Ieprd
with lat.-Prisc., Syriac (and in effect lat.-Dion., which implies Perga):
Perta is the form in nearly all Ramsay’s authorities.

99. Y8y of our MSS and of lat.-Dion. is correct. Ramsay has adopted
Udisenus in the column representing the Council of Constantinople,
but he has been misled, as in some other cases, by the printed texts:
most MSS of lat.-Prisc. have, it is true, Ydisenus, but the best MS has
Sydis, and no doubt VYdis was the original form even in lat.-Prisc.

roo. Kdva has the support, for the single n, of one of the Aotitiae :
but the rest of Ramsay’s witnesses agree with lat.-Prisc. (and in effect
lat.-Dion.) in doubling the n, Kdvva.

102. IlogaAd is supported as far as the first vowel goes by lat.-Prisc.
and Syriac, as far as the A is concerned by lat.-Dion. ﬁnd Syriac. But
the true reading for our Council would appear to be
Ramsay’s authorities give Odacadd.

104. "Av8add would seem at first sight a blunder of our MSS, for the
Latin and Syriac evidence is clear for "AuBAad¢, and this is the form in
Ptolemy, Hierocles, and some of the Notitiae: but other Nozitiae have
*Apdadd, which is sufficiently close to the Patmos MSS.

acadd : most of

Pisidia.

105~11g. Fifteen sees are represented under the province Pisidia in
the Constantinopolitan signatures: Ramsay, following I do not know
what Latin list, gives sixteen in the table facing p. 388, but his Eugenius
Paspanensis is absent alike from the Patmos MSS, from lat.-Prisc. and
lat.-Dion., and from the Syriac. It is to be noted further that three
cities allotted to Pisidia in the Conciliar list will be found in other
connexions in Ramsay’s work: Philomelium and its neighbour
Hadrianopolis (the earlier Thymbrion) under Phrygia, p. 140, and
Amorion under Galatia Salutaris—a new province founded soon after
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the date of the Council of Constantinople—p. 230. The other twelve
cities are dealt with under the heading Pisidia, pp. 387 ff.

No difference worth noting exists in the tradition of the names of
Antioch, Metropolis, Neapolis, Sozopolis, Apamea, Conana (Nos. 105,
112, 114, 115, 117, 118; Ramsay op. ct. pp. 396, 400, 402, 403, 407):
there remain six names of which not so much can be said, though, as
in the case of the Lycaonian cities, in no case is the 1dent1ﬂcat10n at all
really doubtful.

107. Ilpoaravd, with which form agree lat.-Dion, and some of the Syriac
evidence, is no doubt more correct than either the Prostada of lat.-Prisc.
or the Prostama which Ramsay cites as the Conciliar form: the coins
give Ilpooravvéwv. Ramsay, p. 407.

108. "A8avd of one Patmos MS and ’Avdave of the other are both
wrong : ‘Adadd is supported alike by the Latin and Syriac versions, and
by all of Ramsay’s authorities.

109. Aluevd must be corrected into Aiyuevd on the testimony of both
versions and of the parallels in the Aofitiae and in the Councils of
Nicaea and Chalcedon. The form of the name is so constant in all
authorities that I hesitate to accept Ramsay’s transformation (p. 414)
into Aduvas, ‘the Lakes’.

110. Saydlaccos of the Patmos MSS is right, for it agrees both with
the coins 3ayalacoéwv and with our other Greek evidence: the two
versions combine to invert y and A, ‘Salagassus’.

111. Iofuardpos has the entire support of lat.-Dion., and the partial
support of the Syriac ‘Pumandun’. But Thymandun of lat.-Prisc.
points to the true form @Jpardos, from which our Greek MS has rather
definitely deviated : Ramsay, p. 402.

113. Ildplacaos, with which compare Parlaxu of lat.-Prisc. and
probably the archetype of the Syriac MS, seems to have no authority
outside the Constantinople list ; but it appears to be a genuine variant
on the ordinary Parlais. The town was a colony, and calls itself
IVL. AVG., COL.. PARLAIS on its coins.

Of the Pisidian episcopal names 'Omrriows (105) should be "Oxrinos
(so Latt. and Syr. as well as Thdt. . E. v 8); @éuaros (106) should
be @eplorios: "Ayyaros (107) should be *Arrados: *Awavds (108) is
unobjectionable in itself, but the remaining authorities all point to
*Avdvios : “Tdwwios (110) is on the same evidence to be altered to "Twvivos.
The presbyter Bdwos, who subscribes for Theosebius of Philomelium,
ought clearly, as the versions shew, to become Bdooos.

Lyecia.

120-128. For the province of Lycia we get less help than before from
Ramsay, whose work on the Lycian cities is practically confined to the
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table facing p. 424 But fortunately no serious problems are raised by
the list, and it is possible without difficulty to identify each of our nine
cities with names appearing in the table. Myra, Choma, Patara,
Limyra are certain enough; and such variations as affect the other
names are relatively unimportant.

123. The form Oivoarda (Olvwardd) of the Patmos MSS is supported
against Ramsay’s Oiviav8d by both Latin versions (the Prisca corruptly
inserts the letter m, Ynomandun) and by the Syriac text, though the
editor in his apparatus cites a variant which may represent iota rather
than omega. ‘

125. Edvfos of our text is supported by Ramsay’s witnesses against
the versions: lat.-Dion. has Xandulensis, lat.-Prisc. and the Syriac agree
on the form Xandun or Sandun—an agreement in apparent error which
raises the question whether these two versions descend from a common
archetype, though it is probably enough to say that in both versions
the name follows three towns with the termination -un (-on): the Prisca
continues the process, and turns the next town as well from a singular
to a plural,

126. The Patmos MSS seem to be the only authority for the presence
of an alpha in the name ®acelids: most of Ramsay’s authorities combine
with our versions on ®aceAis or Paoylis.

127. BovBovaiwy of our MSS agrees well enough with the versions—
after we have corrected Bubuteun of the Prisca to Bubuneun—but
seems by exception to represent an adjective formed from the name of
the town, ‘the Bubunaeans’: BodBwv or Bo¥fov is apparently the
proper genitive of the name of the town itself.

128. "Apaéa, genitive *Apdgys, is so consistently given by all Ramsay’s
authorities that it must presumably be right, and the masculine form
implied in the Patmos text 'Apafod (and lat.Prisc. Araxu) must
presumably be wrong. Lat.-Dion. gives no help; the Syriac Araxus
may perhaps represent a feminine genitive as easily as a masculine
nominative.

Of the names of the bishops, the only cases where the versions
modify the text of the Patmos MSS are 124, where Lupicinus (so both
Latin and Syriac) must be read for Lupicius, and 128, where, though
Thoantianus has some Latin support, we ought probably to read
Thoantinus with lat.-Dion., the best MS of lat.-Prisc., and the Syriac—
if we may treat the absence of more than a single vowel between t and
the second n in the Syriac as a fair indication of the Greek form
meant to be represented.

! Neither the list of the Council of Nicaea nor that of the Council of Constantinople
is on this occasion cited with the rest of the evidence by Ramsay.
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Phrygia Salutaris and Phrygia Pacatiana.

129—-132. The province of Phrygia was divided at, or not long after,
the reorganization of the empire under Diocletian: if the Nicene' list
may be trusted, Phrygia was still a single unit in 325. Before the -
Council of Laodicea—though of that council the exact date is uncertain
—the province had not only been divided, but the names Pacatiana
(metropolis Laodicea) and Salutaris (metropolis Synnada) had ousted
the proper names of Prima and Secunda. Prymnesus should apparently
be Prymnessus (Ramsay, p. 139), though the Latin versions agree with the
Patmos MSS on the single s: compare above Nos. 59, 60, 63. Neither
about the identification of this name, nor of Eucarpia and Eumenia, is
there room for doubt: but No. 131 “Irxia is wrong, and must be
corrected by the help of the Latin texts to *Annia, cf. Ramsay, p. 146.
So too of the bishops’ names three are certain, one, No. 130, is
doubtful ;- for Adédvixos lat.-Dion. gives Auxanianus, lat.-Prisc. Eusanius,
while one Syriac MS apparently represents Auxaninus and the other
Ausanius. The choice must lie between Auxanius and Auxaninus.

Caria.

133, 134. The only point that arises is the difference over the
bishop’s name, No. 133, where the Patmos MSS with lat.-Prisc. give—
rightly, as I suppose—Ecdicius, lat.-Dion., and Syr. Eudocius.

Bithynia.

135-139. Only one bishop’s name is doubtful: for No. 136 the
versions combine to substitute Dorotheus for the ®eddwpos of the
Patmos MSS. For the city Neocaesarea see Ramsay, p. 181.

Pontus Amasia and Pontus Polemoniacus.

The name of Pontus Amasia—which appears to be in the Zaterculus
of Polemius the equivalent of the older Diospontus of the Verona list
and the Council of Nicaea, and of the later Helenopontus of the Nofstiae
and the Council of Chalcedon—puzzled the scribe of the archetype of
the Patmos MSS, so that Amasia became the name of a city, and at the
same time an omission of several lines must have taken place. With
the help of the versions we may restore the lost passage as follows:
Névrou 'Apasios TMavodpios morews IBdpwr! Muolas Mapriplos Mapkia-
vovrrdlews Exvdios, Then, as 'Apacia has been wrongly taken down
into the line below its proper place, the bishops and their sees no longer
correspond in the Greek: the bishop of No. 140 Tepérrios belongs to
the see of No. 141, Tomi, the bishop of No. 141 *Efépiwos belongs to the
locality or city of No. 142, Chersonesus, and the bishop of No. 142
Sefagravds belongs to Anchialus, which the versions give correctly as
a town, while the Greek has made it into the name of No, 143 "Axtkeis.
But Anchialus belongs to the province Haemimontus, and it is clear

1 Ramsay, pp. 326-328.
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therefore that the ‘Huudvrov which all our authorities, Latin and Syriac
as well as Greek, make into the see-town of bishop Agrius, No. 144,
ought to be moved higher up, so that the text should run ‘Hppérrov
SeBaoriavds "Ayxudhov. We have then, so far, the provinces in suc-
cession of Pontus Amasia, Moesia, Scythia, and Haemimontus, and
the list is closed by a single name from Pontus Polemoniacus,
namely, Atarbius. This bishop’s see is not given, but the Dictionary
of Chkristian Biography s.v. shews good reason for placing him at
Neocaesarea, and Neocaesarea was the metropolis of Pontus Polemo-
niacus. Possibly we ought to transfer this province with its single
representative to a position immediately after Pontus Amasia with its
single bishop, and the three provinces Bithynia, Pontus Amasia,
Pontus .Polemoniacus would then follow one another in proper geo-
graphical order from west to east along the northern coast of Asia
Minor: but it is also possible that the one prelate whose signature was
attached by a -member of the lower clergy was considered to be in his
proper place at the end of the list.

The above analysis accounts for all the elements in the last section
with the exceptlon of the name Agrius, and of a city or province in
near connexion with him.. The Greek has wolews *Amapelas (or
A7ra,u.l.a§) "Aypios, the Latin and Syriac (Prouintiae) Spaniae Agrius.
Obviously *Amapias and Smavias are not independent of one another ;
they differ by not more than two letters, and the only question to ask
is which has been developed out of which. The presence of a Spanish
bishop has caused much perplexity, and the novel suggestion of the
Patmos MSS may therefore find the more ready. welcome. But for
myself I do not think that Agrius of Apamea is correct, and believe
rather that the Zravia of the Latin and Syriac evidence is.prior to the
Patmos reading *Awapia. Spania itself, however, may be only an earlier
stage of corruption: I do not know whether it would be a plausible
conjecture to suggest ¢ Pannonia ’ as the ultimate original.

C. H. TURNER.

[Note 1. Perhaps I may take advantage of this opportunity to say that Ramsay’s
Historical Geography of Asia Minor, so often cited in the above paper, enables me to
make a correction in the list of Nicene names in my Ecel. Occid. Mon. Tuy. Ant.:

p. 365 he mentions that Neronias and the Cilician Irenopolis are one and the same
clty, so that my No. 86 Narcissus of Neronias is identical with my No. 94 Narcissus
of Irenopolis : 94 should therefore have been 86 5, and the credit of my fifth column
(the only one which does not repeat the name), is proportionately increased.]

[Note 2. I have found myselfin some difficulty in regard to the accentuation of the
cities in the Constantinopolitan list. A considerable number of these are accented
on the last syllable in the transcription of the Patmos MSS, where other authorities
shew the accent thrown back : and conversely, one or two are oxytone elsewhere
but throw back the accent in my list, such as 65 MeAcrvys and 110 Zayardooov. After
some hesitation, I have determmed to follow the transcription throughout.] '



